
 الكلممجلـة  (2022) 01/ العـــدد: 07المجلد
 

906 

 

 استراتيجيات نقل الألفاظ ذات الحمولة الثقافية في الترجمة السمعية البصرية
Translation strategies of culture-bound terms in audiovisual 

translation 
 

 
 *1جيلالي ناصر

  djilali.naceur@yahoo.fr ،()الجزائر أحمد بن بلة 1جامعة وهران  1
 

 

 05/06/2022تاريخ النشر:          03/05/2022تاريخ القبول:        01/03/2022تاريخ الاستلام: 

 :ملخص
الاستراتيجيات التي يستعملها المترجم في مجال السمعي تهدف ىذه الورقة إلى الإجابة عن إشكال 

إلى لغة أخرى عبر شريط السترجة الذي تكون لغتو مكثفة  معينة قل مواد سمعية بصرية من لغةالبصري لن
عناصر سمعية وأخرى بصرية، تشكل كلا متكاملا،  يتضمن وجامعة لأبعاد النص السمعي البصري الذي 

بنائو السيميائي أربعة جوانب متمايزة؛ أولها جانب سمعي شفوي ويكون في  وىو بهذا المعنى  يحوي في
الحوارات والمونولوج والأغاني والأصوات الأخرى غير أصوات الممثلين؛ وثانيها جانب سمعي غير شفوي 
ويتمثل في الموسيقى والتأثيرات الصوتية والضجيج؛ وثالثها جانب بصري غير شفوي وتشغلو الصورة 

؛ ورابعها جانب بصري شفوي ويظهر  فيما تتضمنو المادة الفيلمية من لقطات خارجية تدرج والحركات
فيها، وكذا اللافتات الإشهارية، والرسائل على شاشات  الكمبيوتر، وعناوين الصحف التي تصير عناصر 

تعين نقلها كل ىذه العناصر يمن ىذا الشريط السمعي البصري ويتعين نقلها كذلك إلى اللغة المستهدفة.  
 باستعمال استراتيجيات ترجمة معينة. 

 .الترجمة السمعية البصرية، السترجة، استراتيجيات الترجمة، ألفاظ ذات حمولة ثقافيةكلمات مفتاحية: 
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This paper attempts to give an insight into the subtitling strategies. 

Subtitlers, working on audiovisual text, should provide subtitles that are 

brief and concise. The audiovisual text consists of audio-oral, visual and 

written elements. The audio-oral element is found in dialogues, 

monologues, songs and other sounds besides actors’ voices. The audio-

nonverbal element consists of music, sound effects and noise. The third 

element is visual nonverbal and is visible in images and gestures. The last 

element is visual-verbal and is found in movie clips, advertising banners, 

messages on computer monitors, and newspapers’ headlines. All the above 

elements should be transposed in the target language using specific 

strategies. 

Keywords: Audiovisual translation ; subtitling ; translation strategies ; 

culture-bound terms.  

 مقدمة:  .1
بأهمية بالغة في عالم اليوم بفعل العولمة، حيث أن ىناك طلبب متزايبد وحاجبة  السمعية البصريةتحظى الترجمة 

ماسة ودائمة لترجمة مواد سمعية بصرية في مختلف حقول المعرفة والإعلام. وغاية الترجمة السمعية البصرية ىي 
 .دبلجببببة أو السببببترجةنقببببل  تببببوى لغببببوي مببببن لغببببة معينببببة إلى لغببببة أخببببرى مببببن خببببلال التعليبببب  الصببببو  أو ال

دون السببترجة إشبكالية الاسببتراتيجيات البتي يسبت دمها المترجمببون في مجبال وسبنكتفي في مقالنبا ىببذا بدراسبة 
مجال يكتنفو الكثير من العقبات لأن اللغة المستعملة في المبواد الفيلميبة بهبا حمولبة ثقافيبة قبد يتعبذر  غيره وىو

من سمات المجتمعات البشرية فقد أوجد المشتغلون بمجبال الترجمبة  نقلها إلى لغة وثقافة أخرى. ولأن التواصل
 وستكون منهجية الدراسة وصفية تحليلية. جمة. السمعية البصرية استراتيجيات لتجاوز متعذر التر 

  دراسة المصطلح.2
 :مقصود باستراتيجيةال 1.2

 يجبدر بنبا أن نقبف عنبد مصبطل  قبل التطرق للاستراتيجيات الم تلفة المستعملة في الترجمة السمعية البصبرية
سلسبلة مبن »   aaskelainenJ ياسـكلاينن البذي نبحثبو في ىبذا المقبام وىبو كمبا يبرى الترجمةاستراتيجية 

 «.تسببم  باكتسبباتخ، و،ببزين، واسببتعمال المعلومببات المهببارات، ومجموعببة مببن اوطببوات والعمليببات الببتي
(Fadae, 2011) لورشر كما يذىب  Lörscher  إلى أن الاستراتيجية ىي: 

“a potentially conscious procedure for the solution of a problem which an 

individual is faced with when translating a text segment from one   

language into another”.  (Knaappila, November 2009) 
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ترجمة مقطـ  مـن نـص مـن ل ـة   طريقة يمكن أن تكون واعية لإيجاد حل لمشكل يواجهه الفرد  عند
 إلى أخرى )الترجمة لي(  

وانطلاقببا مببن ىببذا التعريببف يدكننببا القببول إن اسببتراتيجية الترجمببة يفردببها هببط الببنص المببراد ترجمتببو وا مهببور 
السمعي البصبري لا ،تلبف عبن الترجمبة التحريريبة إلا في كبون ىبذا البنص مودبوع المستهدف. وترجمة النص 

الترجمببببة يتببببألف مببببن أنظمببببة سببببيميائية متعببببددة، وبالتببببامخ يحتبببباج إلى طرائبببب  واسببببتراتيجيات مختلفببببة لنقلببببو إلى 
 ا مهببور الهببدف. وبببالنص السببمعي البصببري نقصببد حببوار المببادة الفيلميببة، والأصببوات المنبعثببة مببن الشببريط،

 والمؤثرات الم تلفة والصورة. 
عدم ترجمة كل شيء في حوار الفبيلم، وحبذف كبل مبا مبن شبأنو  ولعل أول استراتيجية يعتمدىا المسترج ىي

ألا يضيف شيئا إلى الفهم ا يد للفيلم، حيث أن التقليص في عدد الكلمات والحروف لا يجب فهمو على 
 أنو تقليص في الدلالة. 
علببى كيفيببة نقببل الكلمببات ذات الشببحنات الثقافيببة في حببوار المببادة الفيلميببة سببنعر   وبمببا أن الورقببة سببتركز

البتي يدكبن أن يعتمبدىا المبترجم لنقبل مثبل  (Tomaszkiewicz, 1993) فيمبا يبأ  للاسبتراتيجيات
المسببترجون مببن أجببل نقببل كببل ىببذه المفبباىيم الثقافيببة إلى فضبباءات أخببرى. ومببير ا هببود الكبببيرة الببتي يبببذلها 

المفاىيم الثقافية من لغة إلى أخرى، إلا أن بعض الباحثين يرون أن ىناك بعبض المفباىيم الثقافيبة البتي تتعبذر 
وا ببدير بالببذكر في ىببذا الصببدد أن الاسببتراتيجيات الببتي  (Tomaszkiewicz, 1993) ترجمتهببا.

الأســـلوبية المقارنـــة لل ـــة ( في كتابهمبببا 1958)داربلنـــيو فينـــينعردبببها ىبببي في الواقبببير تتمبببة لمبببا جببباء ببببو 
 الفرنسية والإنجليزية. 

 استراتيجيات الترجمة  2.2
صببرية، وخاصببة سببترجة سببنعر  فيمببا يببأ  لأىببم الاسببتراتيجيات المسببتعملة في الترجمببة السببمعية الب

ويبقى العامل الحاسبم  (Tomaszkiewicz, 1993) الأفلام ونبدأ بالاستراتيجيات التي جاء بها غوتليب،
في اسبببببتعمال أي مبببببن ىبببببذه الاسبببببتراتيجيات ىبببببو طبيعبببببة المبببببادة السبببببمعية البصبببببرية. فبببببالأفلام اوياليبببببة لهبببببا 

الأطفبببال وأفبببلام الكرتبببون اسبببتراتيجيات خاصبببة بهبببا، وللبببدراما والمسلسبببلات اسبببتراتيجيات خاصبببة، ولببببرامج 
 والحوارات المباشرة استراتيجيات مختلفة كذلك.

 المكافئ الرسمي 1.2.2
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ويتعل  الأمر بأن يكون ودير المكافئ في اللغة الهدف من خلال قرار تصدره سلطة إدارية، ويدعى المكافئ 
وبذلك تعفبي المبترجم مبن البحبث عبن مقاببل للكلمبة الأجنبيبة، ومثبال ذلبك  official equivalentالرسمي 

باللغببة   Kalle Ankaبببب كببالو أنكببا   Donald Duckفي أفببلام الكرتببون ترجمببة ش صببية دونالببد داك 
 السويدية.
 الاستبقاء 2.2.2

كلمات مبن اللغبة   ىو الإستراتيجية الأكثر ارتباطا باللغة المصدر لأنها تسم  بدخول retentionالاستبقاء 
المصببدر إلى الهببدف، وتكتببب بببين قوسببين أو ،ببروف مائلببة، ومببير ذلببك يشببوتخ ىببذه الإسببتراتيجية نببوع مببن 
التضبببارتخ، وتبقبببى الطريقبببة الأكثبببر اسبببتعمالا لترجمبببة الكلمبببات ذات الشبببحنات الثقافيبببة في السبببترجة. وفي 

جيها للجمهور المستهدف لفهم الكلمبة المقابل ليست ىذه ىي الإستراتيجية الأكثر نجاحا لأنها لا تقدم تو 
المترجمة. وفي الأخبير يدكبن القبول ببأن الاسبتبقاء ىبو الاسبتراتيجية الأكثبر أمانبة للبنص المصبدر حيبث يحباف  

 المترجم ليس فقط على روح النص المصدر وإها على كل حرف فيو. 
 التخصيص 3.2.2

في الترجمبة في إيجباد هباىرة تتجلبى في الإبقباء علبى الكلمبة ذات الحمولببة  specificationيتمثبل الت صبيص 
الثقافية غير مترجمة، ولكن تضاف إليها معلومات غير موجبودة في البنص المصبدر يجبا يجعلهبا أكثبر ،صيصبا 

 :طريقتين: إما بالشرح أو الإدافةفي النص الهدف منها في النص المصدر. وتتم عملية النقل ىذه ب
   الشرح:أـ 
 توسيعا للنص، أو شرحا لما ىو متضمن في النص المصدر،  explicitationيدكن اعتبار استراتيجية الشرح   

ومثببببال ذلببببك تودببببي  الم تصببببرات اواصببببة بالهيئببببات الحكوميببببة أو الدوليببببة كببببأن يكببببون في الحببببوار الكلمببببة 
فتنقببل بببب ىيئببة الأمببم المتحببدة حببه يفهمهببا ا مهببور المسببتهدف. ويعتبببر أوجببين نيببدا دببمن  UNالم تصببرة 

 (Nida ،1964) مقاربتو الوصفية استراتيجية الشرح هطا خاصا من الإدافة.
 ب ـ الإضافة:

في أن المعببببنى المضبببباف كببببامن في الكلمببببة ذات الشببببحنة  additionتتمثببببل اسببببتراتيجية الإدببببافة   
الثقافية وىو أحد الإيحاءات المتضمنة فيها. وباست دام ىذه الاستراتيجية يحاول المترجم أو المسترج التبدخل 
لمساعدة ا مهور المسبتهلك للمبادة السبمعية البصبرية عنبدما تعبر  عليبو مثبل ىبذه الألفباظ. ففبي السبترجة  
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في سببببترجة المقطببببير المببببوامخ حببببه يتضبببب  المعببببنى للجمهببببور  جبريببببللم الرسببببالة أدببببيفت كلمببببة الإنجليزيببببة لفببببي
 المستهدف:

 الحوار الأصلي:
 ( 17فتمثل لها بشرا سويا )مريم:  روحنافأرسلنا إليها  

 السترجة الإنجليزية:
 Gabrielthen we sent her our Rouh,  

فبببببغض النظببببر عببببن أن لفظببببة "روح" لم تببببترجم باللفظببببة المقابلببببة لهببببا في الإنجليزيببببة، لأن معناىببببا في   
الإسببلام يختلببف عببن المعببنى الببذي تعطيببو المسببيحية لهببا، إلا أن المببترجم أدبباف كلمببة جبريببل ليودبب  المعببنى 

 لم صص للسترجة. للجمهور المستهدف. غير أن  لهذه الإستراتيجية سلبيات منها أنها تستهلك الفضاء ا
 

 الترجمة المباشرة:  4.2.2
في ىببذه الإسببتراتيجية الشببيء الوحيببد الببذي يببتم تغيببيره ىببو اللغببة وتبقببى الدلالببة علببى حالهببا. ونببادرا مببا يببتم 
ترجمة أسماء الأعلام، كما تستعمل في نقل أسماء الشبركات والهيئبات الرسميبة والأدوات التقنيبة. وعلبى عكبس 

التعمبببيم فبببون الحمولبببة الدلاليبببة للبببنص المصبببدر تبقبببى ببببدون تغيبببير. فلبببيس ىنببباك لا اسبببتراتيجتي الت صبببيص و 
إدبببافة ولا حببببذف في نببببص السبببترجة. ولا يبببببذل المببببترجم جهببببدا في نقبببل الإيحبببباءات أو مسبببباعدة ا مهببببور 

 المستهدف. 
 :التعميم 5.2.2

باسببم الكببل أو المفهببوم  hyponymeفي اسببتبدال اسببم ا ببزء  generalisationتتحببدد اسببتراتيجية التعمببيم 
مفببببردة أو مصببببطل  تربطببببو علاقببببة تراتبيببببة بمفببببردات أو » حيببببث أن اسببببم الكببببل   hyperonymeالعلببببوي 

وىنباك  (2002)فادل،  «.مصطلحات، وىو لا يغطي دلاليا إلا جزءا  دودا من الحقل الدلامخ المقصود
تشببابو بببين التعمببيم والإدببافة مببن حيببث أن مببا يببتم زيادتببو في اسببتراتيجية الإدببافة يكببون مببن قبيببل الأسمبباء 
الشبببباملة. وفي اسببببتراتيجية التعمببببيم  يكببببون الالبببباه مببببن اوبببباا إلى العببببام يجببببا يعطببببي مصببببطلحا في الببببنص 

 المستهدف أقل تحديدا  مقارنة بالنص المصدر. 
 :الاستبدال 6.2.2



 

 الثقافية في الترجمة السمعية البصريةاستراتيجيات نقل الألفاظ ذات الحمولة 
 

911 

و في مجبببال تقتضبببي  )منظبببور( لسبببان العبببرتخ: اسبببتبدل الشبببيء بغبببيره، وتبدلبببو ببببو إذا أخبببذ مكانبببو.جببباء في 
،سببب مببنى بببايكر اسببتبدال لفظببة أو عبببارة في اللغببة المصببدر بلفظببة  substitutionإسببتراتيجية الاسببتبدال 

 ,Baker) ليس لها نفبس الشبحنة المعنويبة ولكبن يدكبن أن يكبون لهبا نفبس الأثبر علبى ا مهبور المسبتهدف.

 المعنى نفسو:هي تؤدي في المثال الآ  سنرى كيف تستبدل كلمة بأخرى لا تشبهها ومير ذلك فو (2006
 

 نص الحوار الأصلي:
 بب ىذه الرقاتخ سنرى كيف تذل وتقهر

 نص السترجة الإنجليزية:
Look at these people 

Watch them humiliated ! 

ولببو ترجمهببا كمببا وردت في نبباس  peopleوادب  أن المببترجم قببد أصبباتخ حبين اسببتبدل كلمببة رقبباتخ  بكلمبة 
 لما أدت المعنى المراد.  necksالنص العربي 

كما يدكن للحاشية التي يضيفها المترجم في النص الهدف أن تعمل على تقديم شرح للمفاىيم الثقافية        
المعقدة التي لا توجد في ثقافة اللغة المستقبلة. ويكون اللجبوء إلى الحاشبية كب خر حبل يتبوفر للمبترجم عنبدما 

 المصطلحات ذات الحمولة الثقافية.  يتعذر عليو تقديم شرح أو تفسير لبعض
 الحذف: 7.2.2

تتمثببل ىببذه الاسببتراتيجية في حببذف كلمببة أو كلمببات مببن الببنص المصببدر في عمليببة الترجمببة، ويكببون ذلببك 
بسبب التباين الثقافي بين اللغة المصدر واللغة الهدف. فيعمد المسترج إلى حذف الكلمات التي لا يوجد لها 

أو يت لى عن الكلمات التي يدكن أن تثير حفيظة المشاىد كما يحدث في السبترجة مقابل في اللغة الهدف، 
في فبيلم أمريكبي كلاسبيكي مشبهور ىبو   fuckالعربيبة لففبلام الأجنبيبة؛ ولنأخبذ علبى سببيل المثبال كلمبة 

( مبرة، وىبي كلمبة ف ادشبة 800. فقد أحصيت است داما لهذه الكلمبة ااهائبة )Scarfaceسكارفايس 
للحيباء في اغلبب اسبتعمالاتها وإذا ترجمبت  كمبا وردت في سبياقاتها الم تلفبة لمبا أمكبن عبر  ىبذه السبترجة 

تعملت على المشاىد العربي ولنأخذ الأمثلة الآتية  من الفيلم المذكور مير السترجة التي قدمت في كل مرة اس
 فيها الكلمة في سياق معين: 

 النص الأصلي:
 :1المثال 
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 نص الحوار الأصلي:
 
-I didn't come to the US 
to break my fucking back. (Hawks, 1983) 

 نص السترجة:
 بب لم آتى إلى ىنا لكي

 أقصم ههري !
 

 : 2المثال 
 نص الحوار الأصلي:

-Don't stay too fucking long. 
 نص السترجة:

 بب لا تمكث ىناك لمدة كبيرة
في المثالين المذكورين أعلاه نلاح  حذف الكلمة الإنجليزية وعدم ترجمتها لأنها تحمل معاني ستكون صادمة 

 للجمهور العربي، ولا تتلاءم مير الآداتخ العامة السائدة. 
الحذف أكثر استعمالا في السترجة منها في باقي مجالات الترجمة السبمعية البصبرية وتعتبر استراتيجية  

لأنها لعل نص السبترجة يتوافب  مبير القبيم الثقافيبة للمشباىد مبن جهبة، كمبا لعبل البنص البذي حبذف منبو 
 ألفاظ معينة يتلائم مير معياري الفضاء والزمن الم صص لو. 

 ت يجاثلببببة نببببذكر منهببببا فقببببط مببببا اختلببببف مببببير مببببا ذكرنبببباهاسببببتراتيجيا غوتليــــ ومببببن جهببببة أخببببرى يقببببدم  
(Ghaemi, 2010): 

 وتتمثل ىذه الاستراتيجية بترجمة النص المصدر بصفة تامة ودقيقة. ـ النقل:أ
وتتمثبببل في  اكببباة البببنص المصبببدر بترجمبببة تراعبببي الشبببكل مبببير ا افظبببة علبببى نفبببس أسمببباء  ـ المحاكـــاة:ب 

 الأش اا والأماكن.
في الحبالات البتي يكبون فيهبا اللفب  غريببا حبه في اللغبة المصبدر،   الاسبتراتيجيةوتسبتعمل ىبذه  ـ النسـخ:ج 

 الهدف.  كأن يتعل  الأمر بلغة ثالثة أو لف  لا معنى لها، فينسخ كما ىو في اللغة



 

 الثقافية في الترجمة السمعية البصريةاستراتيجيات نقل الألفاظ ذات الحمولة 
 

913 

عندما يستعمل النص المصدر نوعا من المؤثرات اواصة كأن تكون  الاستراتيجيةتست دم ىذه  ـ الفصل:د 
 ىناك أغنية س يفة في فيلم كرتوني حيث يكون التأثير أكثر من ا توى. 

النمطيبة المسبتعملة في السبترجة حيبث يكبون ىنباك تقصبير للبنص إلى الحبد  الاسبتراتيجيةىبي  ـ التكثيف:ه 
ل.   الذي لا يجعل من ىذا التقصير يبدو بشكل مخخ

ىبو الشببكل الأقصبى للتكثيببف حيبث يدكببن حبذف حببه العناصبر الببتي مبن ا تمببل أن تكببون  ـ التبديــد:و 
 سرعة في اوطاتخ. حاملة لمعاني مهمة ويخلجأ إلى ىذه الإستراتيجية عندما تكون ىناك

يصف ىذا المصطل  الإستراتيجية البتي يبتم تبنيهبا عنبدما يتعبذر وجبود أي ترجمبة يجكنبة للبنص  ـ التخلي:ح 
 وبالتامخ يضيير المعنى.

يجا سب  يدكن القول بأن الاستراتيجيات المستعملة في الترجمة السمعية البصرية قد لا ،تلبف كثبيرا           
الترجمة التحريرية، وفيما يتعل  بالإسبتراتيجية الأولى فبون قضبية المكبافئ الرسمبي تببدو عن تلك المست دمة في 

مثالية بعض الشيء لأن قضية المصطلحات وانتشارىا في اللغة العربية أسبالت الكثبير مبن الحببر وببالرغم مبن 
 ا هود المضنية والنوايا الحسنة إلا أنو مازال لكل قطر عربي مصطلحاتو اواصة بو.

 recyclingففبي الوقبت الببذي تتحبدث فيببو دول الشبرق الأوسبط عببن إعبادة التببدوير مقبابلا لببب           
نجببد الحببديث في ا زائببر عببن الرسببكلة. وبعبببارة أخببرى لا توجببد عنايببة كافيببة بببالمنتوج السببمعي البصببري  مبثلا 

واء أكانببت رسميببة أم غببير تصببل إلى درجببة اقببتراح المصببطل  المقابببل للفبب  الأجنببا و مبباىي ا هببة الم ولببة سبب
 رسمية لاقتراح أو نحت المصطل .

 الألفاظ ذات الحمولة الثقافية  .3
تعتبببر الترجمببة نشبباطا مارسببو الإنسببان منببذ آلاف السببنين، غببير أن التنظببير للترجمببة في الغالببب لم يخببرج عببن   

لبو أهميبة البذي  cotextالاىتمام بالنص وكيفية نقلو إلى اللغة الهدف من دون الاىتمام بالنص المصاحب 
بالغببة في عمليبببة الترجمبببة. كمبببا اختصببرت عمليبببة الترجمبببة في مكونبببات الببنص اللسبببانية والدلاليبببة مبببن دون أن 

 «الترجمببة ليسببت أبببدا عمليببة  ايببدة» تتعببداىا إلى الأبعبباد الثقافيببة والاجتماعيببة لألفبباظ الببنص. وبمببا أن 
(Cordonnier, 2004)  فبببون ذلببك يقودنبببا بالضبببرورة إلى التطبببرق إلى البعببد الثقبببافي البببذي تتضبببمنو

 الألفاظ التي يتعين نقلها من لغة إلى أخرى.
والترجمة في عالم اليوم من الأهمية واوطبورة في الآن نفسبو ،يبث يتعبذر لاىبل البدور البذي تؤديبو،   

الم إلى أن تعكببف علببى دراسببة ىببذا البعببد في يجببا دفببير بكثببير مببن أقسببام الترجمببة في جامعببات عديببدة عبببر العبب
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وإذا كان الدور الذي تؤديو الترجمة في إيصال المعلومة واوببر إلى النباس مبن أقصبى الأر  إلى  عملية النقل.
أدناىا لا يحتاج إلى إثبات أو دليل، فون دورىا في إعطاء نظرة معينة عبن ثقافبة مبا أو شبعب مبن الشبعوتخ، 

زال يتطلببب المزيببد مببن البحببث. فقببد تخسببتعمل الترجمببة أحيانببا حببه في التلاعببب  أو تكببريس صببورة هطيببة مببا
بمصائر الشعوتخ، كما ىو الشأن في مجال النزاعات الدولية، ولا أدل على ذلك مبن الاتفاقيبات البتي أبرمبت 
 بين الفلسطينيين وإسرائيل حيث يوجبد انزيباح فادب  ببين النصبين الإنجليبزي والفرنسبي كمبا يتضب  ذلبك في

 (Wikipedia, 2022) المثال الآ :
 النص الإنجليزي: 

        Withdrawal of Israeli armed forces from territories occupied in the 

recent conflict.      

    : النص الفرنسي
    Retrait des forces armées israéliennes des territoires occupés lors du 

récent conflit 

 
 13في النص الإنجليزي. ووجود كلم theفالفرق بين الترجمتين يكمن في غياتخ أداة التعريف            

. في حبببين أن الطببببرف الانســـحاب مــــن كامـــل الأراضــــي المحتلـــةفي البببنص الفرنسبببي يجعبببل الببببنص يعببب  
بمعبنى الانسبحاتخ مبن  from some territoriesليبزي يعب  الإسبرائيلي فسبر الإشبكال ببأن البنص الإنج

 ولو كان الأمر كذلك  اء في النص الفرنسي:بعض الأرادي ا تلة فقط. 
 de territoires occupés.  Retrait… 
 

وبقي الإشبكال مطروحبا لكبون النصبين لهمبا نفبس قبوة القبانون بمبا أن اللغتبين الفرنسبية والإنجليزيبة           
تتمتعبان ببنفس الأهميبة لبدى ىيئببة الأمبم المتحبدة وفي القبانون الببدومخ. وفي نهايبة المطباف ا اعتببار الإشببكال 

 خطأ في الترجمة رغم كونو يتسبب في دياع حقوق شعب بأكملو. 
 

وبعد ما ذكرنا آنفا يح  لنا أن نتساءل عما يجعل من الترجمة تتعثر في نقل المكون الثقافي للغة ما،           
 أو بعبارة أخرى ماىي ىذه الثقافة التي لعل الانتقال من لغة إلى أخرى في سلاسة ويسر. 

 : Edward Sapirيقول أدوارد سبير 
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Culture is that complex whole which includes knowledge, belief, art, 

morals, law, customs and any other capabilities and habits acquired by man 

as a member of society. (Karan, 2009) 

الثقافـــة هـــي ذلـــم الكـــل المعقـــد الـــذي يتقـــمن المعرفـــة، والاعتقـــاد، والفـــن، والأخـــلاق، والقـــانون، 
 والتقاليد وكل المقدرات والعادات التي يكتسبها الانسان بوصفه عقوا في المجتم . 

 
ونبو ب أي يحدد التعريف الذي أوردناه ىنا المكونات الأساسبية لمفهبوم الثقافبة، وأهميبة تعريبف بالغبة الأهميبة لك

التعريف ب  يحدد الوجهة التي تسلكها دراسات الترجمة، لأنو وإلى أن يثببت العكبس تؤكبد أ،باث أجريبت في 
ىبببذا الصبببدد بأنبببو لم يبببتم إلى وقبببت النببباس ىبببذا التركيبببز علبببى أهميبببة مصبببطل  "ثقافبببة" في تكبببوين المترجمبببين 

 والتراجمة، يجا جعل أحدىم يعترف بالآ :
In fifteen years I have seldom encountered two or more groups or 

individuals with identical suggestions regarding the concept of culture. 

(Karan, 2009)  
خـلال خمســة عامـا لــم ألتـد إلا نــادرا مجمــوعتين أو أكثـر مــن الأفـراد لــديهم تعـاريف مما لــة لمفهــوم 

 فة. الثقا
 

من ىذا التعريف ومن يجارستنا يتض  لنا أن ا انب الثقافي يكاد لا يأخذ حقو في دراسات من حيث كونو 
ا ور الذي تدور حولو النصوا الم تلفة التي يتعين نقلها ،مولتها الثقافية وإشاراتها وتضميناتها وما توحي 

نهاية الثمانينيات وبداية التسعينيات، ببدأت دراسبات الترجمبة إليو. ولأهمية البعد الثقافي في الترجمة فونو ومنذ 
 الاجتماعي الذي يحيط بونتاج النص. ثقافي و تأخذ منحى جديدا بتركيز تكوين المترجم على ا انب ال

 
الترجمبة التحريريبة، فونبو في الترجمبة السبمعية البصبرية أبعبد أثبرا وأكثبر خطبورة  الأهميبة فيفوذا كان الأمبر بهبذه  
ن اوطأ في النقبل ىنبا تكبون لبو نتبائج وخيمبة، لبيس أقلهبا تكبريس الصبورة النمطيبة، السبلبية خاصبة، البتي لأ

يشببببكلها كببببل مجتمببببير عببببن ثقافببببة أخببببرى أجنبيببببة عنببببو. فالبعببببد الثقببببافي إذا لببببو أهميببببة بالغببببة في فهببببم تفكببببير 
البعبد الثقبافي إلا أنبو كمبا الش صيات المشاركة في المبادة السبمعية البصبرية. ومبير ىبذه الأهميبة البتي يكتسبيها 

 : Hochel  هوشلو Baker بايكريقول 
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The transmission of cultural values in screen translation has received very 

little attention in the literature and remains one of the pressing areas of 

research in translation studies. (Chiaro, 2008) 
                                            

بالقليـل مـن كتابـات الترجمـة ويبقـى  إن نقل القيم الثقافية في الترجمة السمعية البصـرية لـم يحـلا إلا 
    أحد مجالات البحث الأكثر أهمية في  دراسات الترجمة.

 الذي جاء في المجلد العاشر من موسوعة اللغة واللسانيات:  وأخيرا نورد ىذا التعريف
Despite a century of efforts to define culture adequately, there was in the 

early 1990s no agreement among anthropologists regarding its nature. 

(Karan, 2009) 

بــرغم نــرن مــن الجهــود المبذولــة لتعريــف الثقافــة بشــكل لائــد، لــم نصــل حتــى بدايــة التســعينيات إلــى 
 اتفاق بين علماء الأنثروبولوجيا حول طبيعتها . 

ومببن الببنص المثبببت أعببلاه يدكننببا القببول بببأن أهميببة تعريببف الثقافببة لا تكمببن في كونهببا مببادة أكاديديببة  يتعببين 
ثقافبببة شبببعب مبببا وكيفيبببة دراسبببتها. ونستحضبببر ىنبببا برنبببامج الترجمبببة لسبببنوات دراسبببتها، ببببل لأنهبببا تحبببدد لنبببا 

الليسانس فلا نجد أن النصوا التي تست دم في تمارين الترجمة تنتقى طبقبا لتبدرج معبين لبو علاقبة بمكونبات 
 الثقافة المراد دراستها إلا قليلا. 

قل ا تبوى الثقبافي في المبواد السبمعية يجا سب  يتض  لنا أن الترجمة السمعية البصرية لم تهتم كثيرا بن  
البصبببرية خاصبببة الأفبببلام، وىبببذا مبببا جعبببل بعبببض البببباحثين يبببدفعون بدراسبببات الترجمبببة، أعببب  مجبببال الدراسبببة 
والبحببث بأكملببو، إلى تغيببير الالبباه مببن دراسببة الترجمببة بوصببفها عمليببة لسببانية صببرفة، أو منتجببا يتمثببل في 

ر ا انببب الثقبافي والاجتمبباعي لإنتباج البنص، سببواء أكبان ىببذا البنص الهبدف، إلى ،صببص يأخبذ في الاعتببا
 النص مكتوبا أم مادة سمعية بصرية كما ىو حال ،ثنا القائم ىذا. 

وما يجعل الترجمة السمعية البصرية تتعثر ىو  اولة نقل الألفاظ ذات الشبحنات الثقافيبة، أو ترجمبة  
ا ليببة والفكاىببة وتعببابير الاحببترام والحركببات ا سببدية.  تراكيببب خاصببة مثببل التلاعببب بالألفبباظ واللهجببات 

والواقير أن كل ىذه الأهاط من الاستعمالات اللغويبة لم تعبط لهبا أهميبة كببيرة مبن قببل البباحثين  في نظريبات 
 :  Peter Newmarkوإذا كانت الترجمة كما يراىا بيتر نيومارك (Armellino, 2008) الترجمة.
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" … a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or 

statement in one language by the same message and/or statement in another 

language”. (Nida, 1964) 
...عملا يتمثل فـي محاولـة اسـتبدال رسـالة مكتوبـة و/أو عبـارة فـي ل ـة معينـة بـنف  الرسـالة 

 )الترجمة لي(و/أو العبارة في ل ة أخرى. 
فون المعنى الكامن وراء ىذا النوع من التعبير اللغوي يرتبط ارتباطا وثيقا بالسياق الثقافي الذي يستمد النص 

البصري لا يتعامل مبير الألفباظ بوصبفها حوامبل لمعباني قاموسبية خبارج أي منو. والمترجم في الميدان السمعي 
سببياق، وإهببا يتعامببل معهببا دببمن سببياق الثقافببة الببتي أخنببتج الببنص دببمنها.  وبمببا أن اللغببة والثقافببة مترابطببان، 

   Ramièreفون ىذه النصوا لها روابط وثيقة مير الثقافبة البتي أنتجتهبا، ومبن ىنبا تحبدث مبا تسبميو راميبير 
بمعنى أن الألفاظ المتضمنة في النصوا مودوع الترجمة لها   (Ramière, 2006) «المقاومة للترجمة » 

إحبببالات يتشبببارك فيهبببا مجمبببوع الأفبببراد البببذين ينتمبببون إلى ثقافبببة معينبببة وبالتبببامخ يصبببعب، إن لم نقبببل يتعبببذر 
أحيانبا، نقببل مثبل ىببذه الألفباظ الببتي ىبي في واقببير الأمببر حوامبل لأجببزاء مبن الثقافببة. و إذا تعلب  الأمببر بنقببل 

البذي   /، ببلا تباريخ(http://agreg-ink.net)  ثقافبة أجنبيبة. ومبن خبلال ا بدول الآ فيلم مبا إلى
 يعر  لترجمة عناوين بعض الأفلام ندرك مدى صعوبة الترجمة في المجال السمعي البصري. 

 العنوان الأصلي ترجمة العنوان إلى الل ة الفرنسية
Arnaque, crime et botanique Lock, Stock, And Two 

Smoking Barrels 

A l'ombre de la haine Monster's Ball 

A la poursuite d'Octobre Rouge Crimson Tide 

Atami Tie Me Up, Tie Me Down 

Ca tourne à Manhattan Living In Oblivion 

Ceux qui servent en mer In Which We Serve 

Charge Fantastique (la) They Died with their boots 

on 

Comme une Image Look at me 

Un Coupable Idéal Murder on a Sunday 

Morning 

La Mort Aux Trousses North by Nortwest 
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فبولقاء نظرة على ا دول أعلاه يتبين لنا أنو لا علاقة للترجمة بالعنباوين الأصبلية لففبلام.  غبير أن  
 العناوين تودير عادة لأسباتخ لارية ،تة. كما يحدث ألاّ تكون الترجمة موفقة كما تودحو الأمثلة الآتية: 

 
تمت ترجمتو بب شبرطي سبان فرانسبيكو ) مبير إدي مبيرفي؛ ففبي حبين ينتظبر المشباىد أن  Metroبب فيلم ميترو 

، حسب ما يوحي بو العنبوان ، إلا أن الفبيلم في واقبير Beverly Hillsيرى حشدا من شرطة بيفرمخ ىيلز 
، بببلا http://archives-lepost.huffingtonpost.fr) الأمببر درامببي، فببالعنوان ودببير إذا لأسببباتخ لاريببة فحسببب.

  (تاريخ
بــالبحث عـن المـا  البذي تبرجم إلى الفرنسبية  Romancing the stoneببب فبيلم رومنسبين ذي سبتاون 

حيببث تبدور أحببداث الفببيلم حبول المبباس ببباللون     A la poursuite du diamant vert   الأخقـر
فالصببعوبات المتعببددة الببتي 1الأخضببر و،تفببي فكببرة الحببب الببذي ينشببأ بببين الممثلببين الرئيسببيين مببن العنببوان. 

تواجبو الفببيلم قبببل ترجمتببو تببدأ مببن اختيببار ىببذا الفبيلم الببذي يببراد تسببويقو في اوبارج، حيببث أن ىنبباك أفلامببا 
وفي ىذا  صة قد لعلها غريبة وربما صادمة إذا ما تمت ترجمتها إلى لغات معينة،تحمل سمات ثقافية  لية خال

 :Byrne Jodyبيرن الصدد يقول جودي 
What might be complimentary to one audience  may be  offensive to 

another. What might be crystal clear to one culture may be 

incomprehensible to another. (Byrne, 2006) 

 

ما ند يكون ذا صب ة مدحية بالنسبة لجمهور معين ند يكون جارحا لجمهـور خخـر. ومـا نـد 
 ة لثقافة ما ند يكون مبهما بالنسبة لثقافة أخرى.يكون واضحا وضوح الشم  بالنسب

من ىذا النص يدكننا القول بأن اختلاف الثقافة لو أثره على طبيعة الترجمبة، فمبا يعتببر مقببولا في            
المجتمببير الأمريكببي علببى سبببيل المثببال كالحببديث عببن علاقببة حميميببة بببين زوجببين في برنببامج تلفزيببوني يعتبببر مببن 

بلد عربي، وىذا ما يفسر عبدم ترجمبة المسلسبل الكرتبوني الأمريكبي البذي لاقبى رواجبا كببيرا في  ا ظورات في
 .إلى اللغة العربية The Simpsons ذو سيمبسونالعالم   

 خاتمة: .4
 النصبوا،البصرية، خاصة الأفلام، تحمل كل مقومات  المادة السمعية ختام ىذه الورقة يدكن القول بأن في

لأن ىناك علاقة وطيدة بين الترجمة السمعية البصرية والثقافبة  ، وأنالنصوا المكتوبةكما تحلل ويتم تحليلها  
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المواد السمعية البصرية تحمبل في ثناياىبا بالضبرورة ثقافبة البلبد المنبتج سبواء في اللغبة المسبتعملة أو الأدوات أو 
ترجمبببة الثقافبببة مبببن التحبببديات البببتي تواجبببو الموسبببيقى التصبببويرية البببتي تظهبببر في المبببادة السبببمعية البصبببرية. وأن 

المترجم؛ فكلما كانت ثقافة ما بعيدة عن ثقافبة أخبرى جغرافيبا أو تاريخيبا كلمبا تعبذر النقبل بينهمبا، غبير أن 
يأخببذ بهببا المببترجم ليتجبباوز متعببذر الترجمببة فيحببذف أو يضببيف أو يشببرح تبعببا لصببعوبة  تىنبباك اسببتراتيجيا

أن ىببذه التقنيببات تصببطدم بعبباملي الببزمن والفضبباء الم صببص للسببترجة، فببلا اللفظببة ذات الحمولببة الثقافيببة، و 
يدكن إعطاء شرح واف للفظة معينة لأن تدف  الكلام في المادة الفيلميبة يحبول دون ذلبك فيلجبأ المبترجم إلى 

 التكثيف والإيجاز. 
 :. نائمة المراج 5
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